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Українська література – невичерпне джерело 

для наукових розвідок із літературної ономастики, 

інформація якої переважно закодована, але дуже 

важлива для розуміння сутності художнього твору. 

Вивчення ономастичної майстерності письменни-

ків значно просунулося вперед за останні десяти-

ліття, зокрема, теоретичні основи літературної 

ономастики висвітлено у фундаментальних працях 

Л. Белея, В. Калінкіна, Ю. Карпенка. 

Об’єктом ономастичних студій стали особові 

імена в українських народних обрядових піснях 

(Н. Колесник), романах П. Загребельного, І. Ле, 

П. Панча (Т. Гриценко), драматичних творах 

Л. Українки (Т. Крупеньова), різножанрових тво-

рах Л. Костенко (М. Мельник), поетичному оно-

мастиконі творів Я. Славутича (Л. Селіверстова), 

романах Г. Тютюнника й В. Земляка (А. Соколо-

ва) та інших відомих письменників. 

Українська літературно-художня антропоні-

мія (ЛХА), як зазначає Л. Белей, – це автономна 

онімічна підсистема, що функціонує в українсь-

ких літературно-художніх текстах і якій прита-

манні такі риси: „свій“ об’єкт номінації, вторин-

ність, суб’єктивність, специфічна детермінова-

ність та особлива стилістична завантаженість [1, 

с. 31]. Безперечно, підбір імені для персонажа є 

важливим і відповідальним етапом при авторсь-

кому іменотворенні, бо від того буде залежати 

ставлення читача до персонажа. 

Категоріальні ознаки власного особового імені 

зберігаються при введенні його в художній текст. 

Не володіючи в ізольованому середовищі предмет-

но-логічним значенням, власні імена підлягають 

реалізації тільки в контексті та вимагають для ви-

конання своєї називної, виокремлювальної та вка-

зівної функції обов’язкового лексичного вказівно-

го мінімуму. Отже, входячи в художній текст се-

мантично неповним, а часто „порожнім“, ім’я ви-

ходить із нього семантично наповненим і виступає 

для носія мовно-національної культури як сигнал, 

котрий збуджує широкий комплекс певних асоціа-

цій, пов’язаних із художнім текстом. Тому В. Ку-

харенко вважає власні імена локально-семантич-

ною структурою, що закріплюється за іменем у 

конкретному контексті. Цю властивість імені в ху-

дожньому тексті вона називає індивідуально-ху-

дожнім значенням власного імені [4, с. 106].  

Основними мотивами збірки О. Дучимінської 

„Сумний Христос“, як уже і натякає нам сама на-

зва, є біблійні сюжети. Авторка у своїх новелах 

страждає разом із героями так, як і страждав Ісус 

Христос. Жінки і діти плачуть, бо війна забрала 

всіх чоловіків („Різдвяна казка“), невимовний біль 

і смуток огортає душу, бо у батьків помер єдиний 

син („Смерть Василька“), мати іде на останні відві-

дини сина, який помер у шпиталі („Мати“). Симво-

лічним є образ хреста, що пронизує усі новели. 

Хрест – є символом страждання, символом спасін-

ня, символом надії на краще життя. Досліджуючи 

сакральне, більшість учених відносять цей фено-

мен до сфери вірувань, але не завжди називають 

його єдиним чи визначальним (сакральність з лат. 

sacrum – священний  предмет,  священний обряд, 

таїнство, містерія). О. Дучимінська закликає люд-

ство жити правильним християнським життям, ли-

ше тоді можна досягнути щасливого існування. 

Головна ідея її творів – заклик до любові, дотри-

мання принципів християнської моралі. Неоднора-

зово у збірці письменниця підкреслює звичайність 

повсякденного життя і безпорадність людини 

перед смертю („У суді“, „Смерть Василька“, „Така 

вже доля“), пропагує шану до традицій, звичаїв, 

символів (“Різдвяна казка”, “Сумний Христос”).  

Усі імена, прізвища, імена по батькові, пріз-

виська, андроніми, патроніми, які використовує 

авторка, покликані не лише ідентифікувати пер-

сонажа, а й виконувати певні характеристичні 

функції для створення цілісного образу героя. Не-

має одностайної думки для трактування цих 

функцій, та, оскільки процес номінації в основно-

му стосується соціального стану, національності, 

віку чи певної додаткової характеристику героя, 

то найважливішими функціями антропонімів у 

художньому тексті є номінативна, соціологічна, 

локалізаційна, емоційно-експресивна, алюзійна та 

характеристична, які пропонуємо розглянути в 

художньому просторі творів Ольги Дучимінської. 

Номінативна функція. У збірку „Сумний 

Христос“ увійшли твори переважно релігійного 

характеру, тому на сторінках зустрічаємо такі 

ЛХА, як Пан Бог („Бабуся“), Христос, святий 

(„Сумний Христос“), Король Королів, Бог-чоло-

вік, Страдальна Мати, Мати-страдниця („Вели-

кодня легенда“), Господь, Богородиця Діва, Ісус 

Христос, Пан Біг („Смерть Василька“). 

http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%80%D1%8F%D0%B4
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F
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Відтворюючи події, письменниця найчастіше 

вдається до однолексемного та дволексемного 

іменування (ім’я + прізвище, детермінатив + 

ім’я), номінує особу лише ім’ям чи похідним ва-

ріантом його, а антропомодель „ім’я + по батько-

ві“ та трилексемне іменування взагалі не вживає.  

У сільському середовищі побутує як повна 

форма імені (Петро, Михайло, Олена, Катерина, 

Андрій, Олекса, Софія), так і зменшено-пестлива 

(Василько, Івасик, Івась, Марійка). Іменування ти-

пу Василько, Яцко, Івасик є досить поширеними і 

характерними для антропонімікону села, в основ-

ному так названо дітей або селян із незначним со-

ціальним статусом (Стій же, Івасику, най тя ви-

чешу файно („Різдвяна казка“), Васильку, Василь-

ку…Що ти робиш? Такий молоденький, такий 

вчений, такий мучений… („Смерть Василька“)). 

Письменниця в деяких творах досягає розкрит-

тя сюжету новели вже через заголовок („У суді“, 

„Смерть Василька“), вона нічого не приховує від 

читача і з діючими особами знайомить вже на по-

чатку розповіді: Василь кінчив життя в хаті бать-

ків  („Смерть Василька“); В хаті Миколи пахне 

свіжоспеченим хлібом та всякими ласощами, шо їх 

вариться на Святий Вечір („Різдвяна казка“). 

Спочатку може здаватись, що письменниця просто 

розповідає, проте після глибшого роздумування над 

сюжетами творів чітко простежуються основні ідеї, 

які пропагує Ольга Дучимінська, – любов до ближ-

нього, мирне життя, дотримання принципів моралі 

та шанобливе ставленню до традицій. 

У збірці „Сумний Христос“ майже всі герої 

безіменні (немічна, подорожній, бабуся, гості, 

сестриця, дівчина у вишиваній сорочці і в намисті, 

політик, всі присутні, лікар та ін.). Використовую-

чи такий спосіб номінації  авторка досягає ще біль-

шого узагальнення образу. Для характеристики 

умираючого Василька з новели „Смерть Василька“ 

застосовують такі замінники імені: брат, хворий, 

злодійське насіння, сирота, хлопака, голубчик, са-

рака, моцний хлоп, вчений хлопець. А сама авторка 

для висловлення невимовної туги і глибокого жа-

лю до страждаючого юнака спеціально іменує 

його тільки Василько або Василечко.   

Дуже рідко у творах письменниця називає 

персонажа за іменем та прізвищем. У новелі „В 

суді“ Михайло Босий є простим працьовитим не-

заможнім селянином. Прізвище Босий промовис-

то підкреслює соціальний статус героя. Бідна 

вдова Тимчиха (Марія Карась) за прізвищем по-

іменована лише єдиний раз – у суді. Це свідчить, 

що у повсякденному житті селян прізвища не 

використовували. 

Локалізаційна функція. У новелах збірки 

„Сумний Христос“ героями виступають прості 

працьовиті селяни, котрі є мамами і бабусями, 

батьками і дідусями, ґаздами і злодіями. Ольга 

Дучимінська відтворює картину того часу, який 

описує, послуговуючись іменником того ж періо-

ду. Більшу частину антропонімів становлять 

християнські імена (Андрій, Василь, Микола, 

Олекса, Петро, Катерина, Олена, Софія, Марія), 

а місцевий колорит творять іменами на зразок 

Івась, Тимко, Марічка. Трапляються вживання 

імені у кличному відмінку з усіченою кінцівкою: 

І зі мною, Васиʹ, випращайся! – просила Тимчиха“. 

Локалізаційну функцію виконують апеляти-

ви-діалектизми: ґазда, ґаздиня, відданиця – „дів-

чина на виданню“, анжінєр – „інженер“, дєдя – 

„батько“, радца – „радник судді“, легінь – „юнак“, 

нанашка – „хрещена мати“ та ін.  

Дуже рідко Ольга Дучимінська вводить у 

канву твору імена відомих історичних постатей. В 

основному це присвяти друзям (О. Кобилянській – 

„Сумний Христос“, „Співачка“, „Дзвони“, С. Він-

цензові – „Трембітали трембіти“, Наталені Коро-

левій – „Різдвяна казка“). Проте у новелі „Різдвяна 

казка“ знаходимо згадку про творчість Андрія 

Чайковського, який теж був хорошим наставником 

авторки: Потому я почав читати книжки. Най-

більше мені подобалися письма Андрія Чайковсь-

кого. Читаєш, і забуваєш, що жиєш, де ти і що з 

тобою. Здається тобі, що летиш степами, що 

визволяєш братів з неволі…. Письменниця чітко 

тут окреслює часовий простір – період Першої 

світової війни, період національної розрухи та сі-

чових стрільців, період загибелі і величезної надії 

на вільне краще життя. Молоді українці прагнуть 

усією силою завоювати свободу рідній державі: 

Поїдемо на вороних конях з лискучою зброєю виз-

воляти багацьку, безталанну доньку!  

Соціологічна функція. Кожна особа нале-

жить до певного соціального стану, має якусь 

професію, родові зв’язки та ін. У новелістиці 

О. Дучимінської  переважає поєднання літератур-

но-художніх антропонімів з апелятивом, який вже 

несе певну інформацію: кум Петро, сусідський 

парубок Олекса, дочка Катерина, штудерант 

Василь, сусід Андрій, свідок Виляк, пан сендзя, 

жінка небожка Тимка Карася. Часто авторка 

вдається до способу безіменної номінації. Такі 

лексеми не прив’язані в тексті до будь-якого іме-

ні і вказують на діяльність або походження номі-

нанта: анжінєр, жовнір, знавець судового персо-

налу, купці, москаль, нанашка, подорожній, рад-

ца, росиницький дохтор, свідок, секретар, сиро-

та, сільський політик, солдат, суддя (сендзя). 

Імена із спеціальними словотворчими фор-

манти -их(а) вказують на сімейний стан персо-

нажів (Тимчиха, Миколиха, Петриха – заміжні 

жінки), а іменування на зразок Івасик, Василько 

служать показником обʼєктно-вікового значення, 

бо так іменуються діти або молоді особи. 

Номінація героя інколи вказує на життєві об-

ставини. Так, найменший син Миколихи з новели 

„Різдвяна казка“ у мирні часи, коли батько і брат 
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його вдома і все добре, іменується Івасиком, а ко-

ли рідні пішли на війну і на нього, ще такого ма-

лого, впало більше обов’язків, то він стає Іваном.  

Експресивно-оцінна функція.  Емоційно-екс-

пресивна функція домінує серед іменувань у збірці 

„Сумний Христос“ внаслідок набуття антропоніма-

ми конотативних відтінків. Використання антро-

понімів-експресивів від здрібніло-пестливих до 

зневажливо-згрубілих форм надає художньому 

тексту відповідне емоційне навантаження. Так, для 

найменування молодих людей чи дітей використані 

імена-демінутиви, утворені за допомогою змен-

шено-пестливих  суфіксів -ко, -сʼ, -цʹо, -унʹо, -ик 

(Василько, Іванцьо, Яцко, Тимцуньо, Тимко, Іванко, 

Івасик та ін.). У творчості О. Дучимінської  яскраво 

переважають пестливі форми над згрубілими. Ав-

торка не часто творить негативні образи, а лише 

підкреслює окремі негативні риси персонажів (ску-

пундра, безстидниця, злодійське насіння, хлопака). 

В усному слові-імені інформація концентрується 

передусім на початку імені (Васиʼ, хлоʼ), і у звʼязку 

з цим кінцеві частини імен, як менш навантажені 

функцією інформації, відпадають в абревіатурно-

суфіксальних утвореннях, проте іноді у процесі 

творення здрібніло-пестливих назв може відпадати і 

початковий склад повного імені [3, с. 306]. 

Стилістичні та семантичні відтінки, що накла-

даються на основне значення слова, виражають 

різні експресивно-емоційно-оцінні обертони, що 

бачимо у звертаннях Мій синку любий, Моя дити-

нонько дорога, Мій одинаку золотий, Васильку 

молоденький, учений паничу або апелятивах – мА-

муня, мамунця, бабуся, сестриця, голубчик, моло-

дичка, газдинька, дівчинонька.  

Антропонімні означення як важливий засіб 

передачі почуттів, поєднуючись із іменем, набу-

вають соціально-оцінних конотацій: малий чоло-

вічок, мізерний парубок Юрій Царинка, гарна 

молодичка, чорнява жіночка. 

Характеристична функція. Антропонімний 

простір творчості О. Дучимінської  різнобарвний. 

Авторка для називання героїв послуговується  прі-

звищами, іменами та замінниками імен, які є водно-

час характеризувальними. Письменниця не трактує 

і не коментує, а пропонує читачеві самому глибше 

зануритись у сюжетну колізію та проаналізувати 

вживання антропоніма. Частина антропонімікону 

відображає назви за соціальною належністю або 

постійним заняттям (Цирулик, Босий). Спостере-

ження над функціонуванням антропонімів у до-

сліджуваних текстах на позначення рис людського 

характеру дає змогу про індивідуально-авторський 

характер відповідних номінацій. Серед таких номі-

націй переважають ті, що мають чітко виражену 

внутрішньоформну концептуальну ознаку. 

Часто поряд з іменем подається інформація 

про особу: недавно померлий Леон Цирулик; Тим-

чиха – та стара відьма, то скупундра; мізерний 

парубок Юрій Царинка та ін. Іноді прикметни-

ками, що вживають біля імен, авторка висловлює 

емотивне ставлення: згрижений Петро, моло-

денький Василько, зобиджена Тимчиха. 

Однак є і твори, де не зустрічається ні однієї 

назви, крім загальної. Наприклад, у новелі „Бабу-

ся“ дійовими особами є бабуся, сестриця, сиро-

та, чоловік, гості та ін. 

Алюзійна функція. Алюзійні образи побудо-

вано на вже закріплених семантичних асоціаціях, 

першоджерелом яких виступають українська та 

світова літератури, Біблія, міфологія, народна 

творчість. Авторські літературно-художні антро-

поніми можна поділити на внутрішньоконтекс-

туальні (національно-культурні ЛХА), які функ-

ціонують на території України, зумовлені со-

ціально-історичними чинниками та зовнішньо-

контекстуальні (міжкультурні оніми, які загаль-

новідомі у світовій літературі). До перших відно-

симо іменування Сагайдачний. У творі „Різдвяна 

казка“ йдеться про гетьмана Петра Сагайдачно-

го – відомого полководця та здібного дипломата, 

який поклав своє життя на олтар України: Чекай-

те, я вам прочитаю, як то брат їхав шукати за 

сестрою, або як молодий Сагайдачний їздив у 

світи. Згадуючи Петра Сагайдачного, О. Дучи-

мінська використовує алюзійний прийом, основ-

ною прикметою якого є здатність зберігати та 

трансформувати семантико-асоціативний фон. За 

гетьманування Сагайдачного Київ став духовною 

та церковною столицею України, а запорізьке ко-

зацтво зв’язалося з українськими освіченими ко-

лами. П. Сагайдачний прагнув вибороти відповід-

не місце українському народові. 

До зовнішньоконтекстуальних відносимо на-

тяки на „вічні образи“, емоційно-оцінні ознаки 

яких взято з Біблії. Це таке іменування як Гос-

подь, Ісус Христос, Богородиця Діва, Пан Біг, 

Камʼяний Христос, Страждальна мати, Бог-чо-

ловік. У новелі „Сумний Христос“ про Ісуса 

Христа читаємо: Приніс Себе в жертву, воскрес, 

радий, що відкупив люд свій, – та люди знов при-

били його на хрест і знов вложили терновий вінок 

замість корони слави... І похилився кам’яний 

Христос у великім болю й смутку – навіки похи-

лився…. М. Федунь, аналізуючи новелу „Сумний 

Христос“, пише: „Суть цього поетичного філо-

софського трактату в тому, що в години розпуки, 

зневіри люди забувають про велике. Однак минає 

час, і вони знову повертаються до нього. Напев-

но, варто приносити себе в жертву, – воскресати, 

щоб відкупити свій народ, хоч люди знову при-

б’ють на хрест і вкотре вкладуть терновий вінок 

замість корони слави“ [6]. Ольга Дучимінська 

нагадує: хто забув про святині, традиції, може 

навіки позбутися їх, і втратити себе. У збірці 

„Сумний Христос“ через призму персонажів, які 

плачуть, страждають, несуть свій хрест прогля-
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дається і доля самої Ольги Дучимінської, яка пе-

ренесла важкі безпідставні заслання, арешти, по-

невіряння в спецтаборах, а уже після звільнення з 

тюрми постійні цькування преси.   

Отже, проведений нами аналіз доводить, що 

вживання онімів у творах не є простим збігом, а 

продуманим авторським засобом донесення до 

читача певної характеристики чи детальнішої ін-

формації про героя. Тому кожен вияв авторського 

втручання в антропонімію тексту не є випадко-

вим, і завданням читача є ще глибший аналіз і  

систематизація образів для того, щоб зрозуміти 

найменші тонкощі, які автор не подає відкрито, а 

пропонує читачеві відшукати самостійно.  
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Проанализировано антропонимное пространство сборника О. Дучиминской „Печальный Хрис-

тос“, названы источники пополнения литературно-художественного антропонимикона писатель-

ницы и охарактеризованы стилистические функции ЛХА.   

Ключевые слова: литературно-художественный антропоним, апелятив, аллюзия, стилисти-

ческие функции. 

 

In the article antroponimniy space of collection of O. Duchiminskа is analysed „SadChrist“, the sources 

of addition to the belle-lettre personage proper name authoress are adopted and the stylistic functions of LНA 

are described.   
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